1. THE HONOURABLE YOUNG WOMAN

honourable.001
giryat-mand-2  moyno
honour-ADJZ-ATTR  girl

The honourable young woman.

honourable.002
nogil, nagil pe-vast-a, osmon-i o da-vast-a.
tale tale up-jump-PTCP[PF] sky-OBL  cow in-jump-PTCP[PF]

The tale leapt up, the sky-cow jumped.

honourable.003

J-o=s=e cifta, Xansanam-i penc dandon=is arist-a.
hit(i)-pTcP=3sc.cL=cor.3sG kick  Khan_Sonom-oBL five  tooth=3sG.cL break-PTCP[PF]

It gave a kick and broke five of Khan Sonom’s teeth.
honourable.004

qil>=y  hest=b-e, qil>=y  ni-b-e.
CLF=one EXIST=be-PRET.3SG ~ CLF=0One NEG-be-PRET.3SG

Once upon a time...
honourable.005

dimyo dim=ado odam vey=b-e.
world  face=at person much=be-PRET.3SG

there were many people on the face of the earth.

honourable.006

gcovon  dilo=da qilo=y kosib-o  xiyzon hest=Db-e.
3PL.POSS interior=at CLF=one poor-ATTR family  EXIST=be-PRET.3SG

Among them was a poor couple.
honourable.007

merd vey qir-in-2 crvon=Db-e.
man much strength-ADJZ-ATTR  young=be-PRET.3SG

The husband was a very strong young man.
honourable.008

do-y lap ¢t bin=0 pey-a-vat-i.
tree-oBL exactly of base=by up-IPF-tear-IPF.3SG

He would pull up trees right from the base.
honourable.009

kosib-ati  2-ka-y, gig=i nun  a-ston-i, 15to xtyzon-i
poor-ABSTR  IPF-do(1)-1IPF.3SG  bite=one bread IPF-take(1)-IPF.3SG REFL.POSS family-OBL

nigo a-0a-y.
protection  IPF-give(1)-1PF.3SG

He would toil hard to buy a morsel of bread and provide for his household.



honourable.010
jen=g qilo=y  recin=b-e, qil>=y  regin=Db-e,
woman=3SG.CL CLF=one beautiful=be-PRET.3SG CLF=one beautiful=be-PRET.35G

hic vot-anin niy!
no say-GDV NEG.COP.3SG

His wife was a beauty, a beauty, I can’t tell you!

honourable.011

bo hasi vot-eydo=b-e : —“ft be-mo-g-i, az be-su-m”’;

to sun  say-PROG=Dbe-PRET.3SG 2SG  OUt-PROH-gO-IMP.2SG  1SG.DIR  0out-go-SBJV.1SG

bo ovsum-i  vot-eyda=b-e : —“t1 be-mo-g-i, az be-su-m”.
to  moon-OBL Say-PROG=be-PRET.3sG 2SG  Out-PROH-QO-IMP.2SG  1SG.DIR  0ut-go-SBJV.1SG

She said to the sun, ‘Don’t you come out, so I may come out’; she said to the moon, ‘Don’t
you come out, so [ may come out’.

honourable.012
subay-ati vaxt-i  vey cwvon-on aGay dard-i=ku mard-eyda=b-in.
unmarried-ABSTR  time-OBL much young-PL  3SG.POSS pain-OBL=by die-PROG=be-PRET.3PL

While she was unmarried, many youths were dying with passion for her.
honourable.013

bo vey om-2 elci-yon=1g “ne” vot=ig-e.
to much come(l)-PTCP suitor-PL=3SG.CL no  say=3SG.CL-PRET

She said no to numerous suitors that came.

honourable.014

INZ] 1sat-na Ko-xivand=is gat-e.
REFL.POSS nNOW-ADJZ house-master=3sG.cL take-PRET

She took her current hushand.
honourable.015

bo iyandi “con” vot-eydo=b-in, “con” mas-eyda=Db-in.
to RECIP soul say-PROG=be-PRET.3PL  soul hear-PROG=be-PRET.3PL

They called each other ‘dear soul’.

honourable.016

be iyondi bo=covon xwrto | cilma nun  N-a-s-i.
without RECIP  to=3pPL.POSS throat one piece bread NEG-IPF-gO-IPF.3SG

Without each other, not a piece of bread went into their throats.
honourable.017

di comat ¢cavon  mehriban-ati=ku gav-ba-pur-i gop  jo-ydo=Db-e.
village people 3prL.POSS kind-ABSTR=by mouth-to-full-ABSTR  speech hit(11)-PROG=be-PRET.35G

The people of the village talked volubly of their kindness.
honourable.018

¢t xwzonm-i €O  dard=us ni-b-e.
of family-oBL other pain=3sG.CL NEG-be-PRET.3SG

And the couple had no other troubles.



honourable.019
merd vard-eydo=Db-e, jen pat-eydo=b-e —xido 0-fay-2
man bring(11)-PROG=be-PRET.3SG woman C00k-PROG=be-PRET.3SG God  Pv-provide-pTCP

ciy-on=ada.

thing-pPL=at

The husband would bring, the wife would cook — from the things God provided.
honourable.020

2Mo...
but

But...
honourable.021

ruj=i ¢ ruj-on ba mohol-i  xobo ras-a-y ki, ¢co qilo loti
day=one of day-PL to region-OBL news arrive-1I-PRET.3SG cOMP four CLF rogue

paydo b-a.

evident be-PTCP[PF]

One day the news came to the region that four rogues had appeared.
honourable.022

XalX-i mol-i dizd-eyda=n, birn-eyda=n, hard-eyda=n.
people-oBL cattle-OBL steal-PROG=COP.3PL  Cut-PROG=COP.3PL  eat(Il)-PROG=COP.3PL

They were stealing, slaughtering, and eating the people’s cattle.
honourable.023

halo 1 kam=e=yban=an, bo xalx-i kina, Vvayu sixan gand-eydo=n,
still  this little=copr.3sG=EvID=ADD to people-oBL girl bride word  send-PROG=COP.3PL

piy-arsi-yeyda=n.

up-break-PROG=COP.3PL

And that was apparently the least of it: they would pester and harass the people’s daughters
and brides.

honourable.024
damao  b-2-kos-i qiy pest-i=ku  birn-eydo=n.
speaking be-PTCP-AGN-OBL neck back-0BL=by cut-PROG=COP.3PL

From behind they would cut the throat of anyone that spoke out.

honourable.025

comat bo tars do-s-e.
people to fear in-go-PRET.3SG

The people grew afraid.
honourable.026

1512 vayu, Kkin-on coylina ba kano va-n-a-da-yn.
REFL.POSS bride  girl-,L  alone to side  leave-NEG-IPF-give(l)-IPF.3PL

They wouldn’t let their brides and daughters go out alone.



honourable.027
di crvon-on bo i ara  oma-yn ki, oavon-i ¢ diy=0
village young-PL to one space come(ll)-PRET.3PL COMP 3pPL-AcC of village=hy

bi-tojn-on.
MOD-drive-OPT.3PL

The youths of the village came together to drive them from the village.

honourable.028

peso ba fik do-s-in ki, halo loti-yon qila=y
then to thought in-go-PRET.3PL cOMP still  rogue-PL  CLF=0ne
be-giryat-ati=son kard-a=ni, garayz dizd-i.

without-honour-ABsTR=3PL.CL  do(11)-PTCP=NEG.COP.3SG except  thief-ABSTR
Then they realized that so far the rogues hadn’t committed any disgrace, except stealing.
honourable.029

gabor ston  be-s-in s-in.
perhaps REFL  0out-go-PRET.3PL  (O-PRET.3PL

Perhaps they would leave and go by themselves.
honourable.030

bi-do Xun  e-ni-m-o.
MOD-give(l).IMP.2SG  blood down-NEG-come-OPT.3SG

May no blood be spilt.
honourable.031

bo=smo ¢ Kkiy=ku bi-vot-im, ¢=2  cwon-a xtyzon-i=Ku.
to=2pPL of who=by MoOD-say-sBJv.1sG of=that young-ATTR family-OBL=by

Who shall | tell you about... that young couple.
honourable.032

i ruj jen-i bo=st2 SUYI=g vot-e :  —merd-o,
one day woman-OBL t0=REFL.POSS husband=3sG.CL say-PRET  man-vocC

az dil=im=e bi-su-m bo=sto dodo  ko.

1SG.DIR  heart=1SG.CL=COP.3SG MOD-Q0-SBJV.1SG to=REFL.POSS father house

One day the wife said to her husband: —Husband, I feel like going to my father’s house.
honourable.033

xayli  vaxt=e cavon=im Xaba niy.
much time=cor.3sG  3PL.POSS=1SG.CL news NEG.COP.35G

I haven’t heard their news in a long time.
honourable.034

merd-i  ray=us do-y.
man-OBL agreement=3sG.CL give(ll)-PRET

The man gave his assent.



honourable.035
jen doro  qn-i-ye.
woman to.road fall-1I-PRET.3SG

The woman took to the road.
honourable.036

aGay ro ¢ diy miyon-i=ku  —comat qirdo=Db-a vira=ku
3sG.poss road of village middle-oBL=by people  gathered=be-pTCP place=by

do-vard-eydo=b-e.

in-pass-PROG=be-PRET.3SG

Her route went past the middle of the village, where people congregated.
honourable.037

b=: vaxt-i ¢o gqio loti=yan ro-y=so mand-a=b-in.
to=this time-oBL four CLF rogue=ADD road-OBL=0n stay-PTCP=be-PRET.3PL

And at that time the four rogues were standing in the street.
honourable.038
bo Qgop=Db-in.

to  speech=be-PRET.3PL
They were talking.
honourable.039

jen do-vard-ey=ado qilo=y vot=is-e: —¢l X0S-2 moyna=y.
woman  in-pass-INF=at CLF=one say=3SG.CL-PRET  what beautiful-ATTR girl=Ccop.3sG

When the woman passed by, one said: —What a lovely young woman she is.
honourable.040

o qilo damo  b-e: —odam-i dil-i=yan de=sta bard-eyda.
that CLF speaking be-PRET.3sG  person-oBL heart-oBL=ADD with=REFL  carry(I)-PROG

Another said: —She carries away a man’s heart with her.
honourable.041

se-min-a qilo  vot=is-e : —xamm-2 MOYNa, amoan-i  kayno “gonag”
three-ORD-ATTR CLF  say=3SG.CL-PRET  lady-ATTR girl 1pL-AcC when  guest

kard-eydo=g?

do(11)-PROG=COP.2SG

The third said: —Young lady, when are you going to make us your ‘guests’?
honourable.042

jen-i i sixan-On=ig  MasS-2-y.
woman-oBL this word-PL=3SG.CL hear-1I-PRET

The woman heard these words.
honourable.043

tiko=y=an de tov-i pi-ya-y.
litle=one=ADD with speed-oBL walk-11-PRET.35G

And she walked a little faster.



honourable.044
sangovo=s2y bo ko 0-gard-ey=ado loti-yon ujn=an b=a2y=son
evening=on to  house Pv-turn-INF=at rogue-PL  again=ADD t0=3SG.OBL=3PL.CL

sixan  gand-e.
word send-PRET
In the evening when she was returning home, the rogues again had words with her.

honourable.045

jen tang-a-nafas omo-y be-s-e ba ko.
woman narrow-ATTR-breath  come(I1)-PRET.3SG 0ut-go-PRET.35G to  house

The woman came home short of breath.
honourable.046

merd-i ¢t jen-i ohvol=ado=g fam-o-y ki, Cic-So b-a.
man-oBL of woman-oBL mood=at=3sG.CL understand-1I-PRET COMP Wwhat-INDEF be-PTCP[PF]

From his wife’s mood the man understood that something had happened.
honourable.047

Xoba=g got-e . —moavuji  ba=ni=jon i sixan=tgon \VOt-2?
news=3sG.CL take-PRET  evidently t0=2sG=3PL.CL INDEF word=3PL.CL Say-PTCP[PF]

He asked: —Evidently something has been said to you?
honourable.048

jen-i bo haso=s ni-jana-y.
woman-oBL to  denial=3sG.CL  NEG-hit(i1)-PRET

The woman didn’t deny it.
honourable.049

az coko bo=smo=m  qgop  jo-y, ay=an bo=sto
1sG.DIR how  for=2pL=1sG.cL speech hit(il)-PRET 3SG.OBL=ADD fOr=REFL.POSS

merd-i=g vot-e.

man-oBL=3SG.CL  say-PRET

Just as | told you, so she told her husband.
honourable.050

merd-i  xun ba agu-loxto qn-i-ye.
man-oBL blood to poison-clot fall-11-PRET.3SG

The man’s blood turned to poison.
honourable.051

gwyz-in —  guyz-in vot=ig-€ : —159  ba-g-e=m, a2  be-giryat-on
anger-ADJZ anger-ADJZ say=3SG.CL-PRET  nOW FUT-gO-FUT=COP.1SG that without-honour-pPL

ba-kist-e=m.
FUT-kill-FuT=CcoP.1sG

Furiously he said: -Now I’ll go and kill those scoundrels.



honourable.052
jen e-qin-i-ye bo merd-i  po.
woman down-fall-1-PRET.3sG  to man-oBL foot

The woman fell at the man’s feet.
honourable.053

bino=g kard-e lova kard-e, gibon-sadogo s-e.
beginning=3sG.cL do(lI)-PRET  begging do(ll)-INF  victim-sacrifice  go-INF

She started to beg and grovel.
honourable.054

vot=is-€ : —bo=st1 So  ca-vo-m.
5ay=3SG.CL-PRET  t0=2SG.POSS head PVv-come(l)-SBJV.1SG

She said: —I implore you.
honourable.055

Ma-s-1, avon vey=in, tn - coylina.
PROH-gO-IMP.2SG  3PL much=cop.3pPL  2SG alone

Don’t go, there are many of them and you are alone.
honourable.056

b=avon=: Zu a-viski-ni.
to=3rPL=2SG.CL strength FuT-suffice-NEG.3SG

You won’t overcome them.
honourable.057

tin-i ba-j-e=n bo-kist-e=n, cumi ka-y X0 ba-ka=n.
2SG-ACC FUT-hit()-Fut=cop.3PL FUT-kill-FUT=COP.3PL 1SG.POSS house-OBL ruined FuUT-do(Il)=COP.3PL

They will beat you and kill you, and destroy my house.
honourable.058

b-ani  b-a, s-oni s-o.
be-GDVv  be-PTCP[PF] g0-GDV  gO-PTCP[PF]

Let bygones be bygones [lit. what was to happen has happened, what was to go has gone].

honourable.059

tiko=y  sabr bi-ka.
little=one patience MOD-do(1).IMP.2SG

Show a little restraint.
honourable.060

merd-i  ba jen-i=g qus do-y.
man-oBL to woman-oBL=3SG.CL ear  give(ll)-PRET

The man listened to his wife.
honourable.061

vind=:s-e agil-mand-o  sixan kard-eyda.
see=3SG.CL-PRET mind-ADJz-ATTR word  do(11)-PROG

He saw that she was talking sense.



honourable.062
hom=an som=e.
and=ADD  evening=COP.3SG

Moreover, it was evening.
honourable.063

cok-i=g av=e, magta-No ruj-i cas bi-ko.
go0d-ABSTR=3SG.CL  3SG.DIR=COP.3SG morning-ADJz day-OBL eye MOD-do(1).SBJV.3SG

The best thing was to wait for tomorrow.
honourable.064

ruj o-b-a-y.
day Pv-be-11-PRET.3SG

Day broke.
honourable.065

merd-i  giyz  mst-o=b-e.
man-OBL anger Sit-PTCP=be-PRET.3SG

The man’s anger had subsided.
honourable.066

av=e ki,  gig=i=g hard-e, s-e 1§10 ko-y dumo...
3SG.DIR=COP.3SG COMP hite=one=3sG.CL eat(ll)-PRET (O0-PRET.3SG REFL.POSS work-0oBL behind

So he ate a bite and went off to his work...
honourable.067

bo=smo cic-i=ku bi-vot-im, ¢t loti-yon=Kku.
to=2PL what-oBL=by MOD-say-sBJv.1sG of rogue-PL=by

Who shall | tell you about, the rogues.
honourable.068

avon  zina-ni recin-o vayu xaylogi yod=o0 be-kard-e
3pPL yesterday-ADJz  beautiful-ATTR  bride  much memory=by out-do(11)-INF

zin-eyda=ni-b-in.

know-PROG=NEG-be-PRET.3PL

They weren’t able to forget that beautiful bride from the day before.
honourable.069

har qilo sto dil=ado vot=is-e : -az bope 2  jen-i ka-y
each CLF REFL.POSS heart=at say=3SG.CL-PRET  1SG.DIR must that woman-OBL house-OBL

paydo  bi-ka-m.

evident MoD-do(1)-SBJV.1SG

Each one said to himself: —I must find that woman’s house.
honourable.070

de  fikr-i har kas bo i torof s-€.
with  thought-oBL each person to one direction @o0-PRET.3SG

With this in mind, each went his own way.



honourable.071
ba i-vra qudo  mi-b-in.
to one-place gathered NEG-be-PRET.3PL

They didn’t get together.

honourable.072
fikir-zikr=gon ¢=a2  jen-i ton=0 Db-e.
thought-remembrance=3pL.cL of=that woman-OBL side=by be-PRET.3SG

Their thoughts were with that woman.
honourable.073

m - jen-i merd s-e bopesta  av e-s-e b so.
this woman-OBL man go-INF  after 3SG.DIR  down-go-PRET.3SG to  courtyard

After this woman’s husband left, she went out into the courtyard.
honourable.074

bino=g kard-e bo so-ba-y rit-e.
beginning=3sG.cL do(l)-PRET for courtyard-outdoors-OBL  sweep-INF

She started to sweep the yard.
honourable.075

i-min-2 loti  omo-y do-vard-ey=ado ov=is vind-e.
one-ORD-ATTR rogue come(I)-PRET.3SG  in-pass-INF=at 3SG.DIR=3SG.CL  Ssee-PRET

The first rogue came and saw her as he was passing by.
honourable.076

1512 dil=ado  soy-soy=1s kard-e, iston  bo=sto=g vot-e ki,
REFL.POSS heart=at  joy-joy=3sG.CL do(ll)-PRET REFL tO0=REFL=3SG.CL Say-PRET COMP

“mavuji  ba=sto orzu ba-ras-e=m”.

evidently to=REFL.POSS desire FUT-arrive-FUT=COP.1SG

In his heart he rejoiced, and he said to himself, ‘it seems I will achieve my desire’.
honourable.077

de  xwyol-i nez b-e bo parcin-i, vot=is-e : —baxtavor-i
with intention-oBL near be-PRET.3sG to fence-oBL say=3SG.CL-PRET  fortunate-OBL

jen, keyna omoan-i  “gonog” kard-eydo=g?

woman when  1PL-ACC  guest do(11)-PROG=COP.2SG

With this intention he drew close to the fence and said: —Fortunate woman, when are you going
to make us your ‘guests’?

honourable.078
jen-i hic no-pe-got=1s ni-kard-e, cavob=1s do-y :
woman-0BL no  put(l)-up-take=3sG.cL NEG-do(I1)-PRET  answer=3SG.CL give(ll)-PRET

—sanqo  Suk-on na-hand->  b-0-ys.
evening cockerel-PL  NEG-Sing-PTCP  MOD-come(1)-FUTIMP.2SG

The woman did not hesitate, and replied: —Come this evening before the cocks crow.



honourable.079

merd bo co di §-2.
man to other village go-PTCP[PF]

My husband has gone to another village.
honourable.080

im-sanqo  ko=da  a2-bi-ni.
this-evening house=at FUT-be-NEG.3sG

This evening he won’t be at home.
honourable.081

I-min-o loti dil kaso=do mand-eydo=ni-b-e in Coavob-i mas-e bapesta.
one-ORD-ATTR rogue heart bosom=at stay-PROG=NEG-be-PRET.3SG this answer-OBL hear-INF after

The first rogue’s heart didn’t remain in his breast after he heard this answer.
honourable.082

1ston-bo=gsto vot=ig-e ki, “lap ¢ok b-e coylina  oma-ym.
REFL-tO=REFL  say=3SG.CL-PRET COMP exactly good be-PRET.3sG alone come(11)-PRET.1SG

He said to himself, ‘It was good that | came alone.
honourable.083

hic bo=sto dust-on 2-vot-nim.
no  to=REFL.POSS friend-PL FUT-say-NEG.1SG

I won’t say anything to my friends.
honourable.084

bope im-ruj hi¢ ba=covon ¢os mi-gi-yom”.
must  this-day no  to=3PL.POSS eye NEG-be_visible-OPT.1SG

Today I shouldn’t let them see me’.
honourable.085

soy-soy kard-e-kard-e s-€.
joy-joy  do(n)-INF-do(I1)-INF  g0-PRET.3SG

He went away rejoicing.
honourable.086

SOV=1§ cos kard-e.
night=3sc.cL eye do(Il)-PRET

He waited for evening.
honourable.087

loz=i do-vard-e.
moment=one in-pass-PRET.3SG

A little time passed.

honourable.088
di-min-a2 loti=yan ro  oma-y ¢1-yo  e-qun-i-ye.
two-ORD-ATTR rogue=ADD road come(ll)-PRET.3SG of-here  down-fall-11-PRET.3SG

And the second rogue came along and turned up there.
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honourable.089
jen so=ado gab-on  sist-eyda=Db-e.
woman courtyard=at plate-PL  wash-PROG=be-PRET.3SG

The woman was washing dishes in the yard.
honourable.090

albasast  zina-ni 2 “X0s-2 moyna=s” zin-2-y.
immediately yesterday-Apjz that  beautiful-ATTR girl=3sG.cL  know-II-PRET

He immediately recognized that ‘lovely young woman’ from yesterday.
honourable.091

nez b-e ba pargin-i.
near be-PRET.3sG to fence-OBL

He came up to the fence.
honourable.092

vot=1s-€ : —X0S-2 moyna, amon-i  keyna rozi ba-ka=g?
say=3SG.CL-PRET  beautiful-ATTR  girl 1pL-acc  when  satisfied FUT-do(11)=COP.2SG

He said: —Lovely young woman, when will you make us happy?
honourable.093

jen-i hic no-pe-gat=us ni-kard-e.
woman-oBL nho  put(l)-up-take=3sGc.cL  NEG-do(Il)-PRET

The woman didn’t hesitate.
honourable.094

cavob=1s do-y : —suk-on i-min-2 hand-e saot-i bapesto
answer=3sG.CL give(ll)-PRET  cockerel-PL  one-ORD-ATTR Sing-INF  hour-oBL after

b-0-ys.

MoD-come(1)-FUTIMP.2SG

She answered: —Come after the hour when the cocks first crow.
honourable.095

ko-x1vand=asn ko=do  2-bi-ni.
house-master=ADD house=at FUT-be-NEG.3SG

The man of the house won’t be at home.

honourable.096

bo co viro s-o.
to other place go-PTCP[PF]

He has gone elsewhere.

honourable.097
loti  wm  sixan-on=1s  Mas-2-y, bo=sto qus-on=1g  bova mi-kard-e.
rogue this word-PL=3SG.CL hear-1I-PRET tO=REFL.POSS ear-pL=3SG.CL trust  NEG-do(ll)-PRET

The rogue heard these words and couldn’t believe his ears.
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honourable.098
soy-soy kard-e-kard-e ¢=o  so-y=ku diyaro b-e.
joy-joy  do(i)-INF-do(11)-INF  of=that courtyard-oBL=by far be-PRET.3SG

He went away from that courtyard rejoicing.
honourable.099

1ston  bo=gsto=y vot-e:  —“cok b-e coylina  oma-ym.
REFL  tO=REFL=3SG.CL Say-PRET good be-PRET.3sG alone come(I1)-PRET.1SG

He said to himself: ‘It was good that | came alone.
honourable.100

hic bo=sta dust-on a-vot-nim.
no  to=REFL.POSS friend-PL FUT-say-NEG.1SG

| won’t say anything to my friends.
honourable.101

bo cavon  gag=an a-¢i-nim”.
to 3PL.POSS eye=ADD FUT-be visible-NEG.1SG

I won’t even let them see me’.
honourable.102

i loti=yan  s-e.
this rogue=ADD (O-PRET.3SG

This rogue went away too.
honourable.103

SOV=1g cos kard-e.
night=3sc.cL eye do(Il)-PRET

He waited for evening.
honourable.104

saot-i  badige se-min-2 loti=yon ¢ jen-i ko=s paydo kard-e.
hour-oBL  after three-ORD-ATTR rogue=ADD of woman-0BL house=3sG.cL evident do(Il)-PRET

And after an hour the third rogue found the woman’s house.

honourable.105
jen-i b= loti=g=an vaxt do-y: —“pes  suk-a-hand-i
woman-oBL to=this rogue=3sG.CL=ADD time give(Il)-PRET after cockerel-ATTR-sing-OBL

b-0-ys”.
MoD-come(1)-FUTIMP.2SG

The woman gave a time to this rogue too: ‘Come after the cock-crow’.

honourable.106
¢ost-Oni  ¢O-Min-2 loti=yon  pisa Si-ya, yoXa  Si-ya,
lunch-aDvz  four-ORD-ATTR rogue=ADD fly_button break-pTcP collar break-pTcCP

de  wlumzihm-i n  SO=g paydo kard-e.
with difficulty-oBL this courtyard=3sG.cL evident do(il)-PRET

And at lunchtime the fourth rogue, with difficulty, fly open and collar open, found this yard.
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honourable.107
ay=an 15to vaxt=1g zin-2-y.
3SG.0BL=ADD REFL.POSS time=3SG.CL Kknow-II-PRET

And he found out his time too.

honourable.108

sir-e-sir-e, bona isto b-2 se  qula hamr-on,
smile-INF-smile-INF  like REFL.POSS be-PTCP three CLF companion-pL

fikir kard-e-kard-e 5-€.

thought  do(i1)-INF-do(I1)-INF  gO-PRET.3SG

Smiling, like his three companions, he went away deep in thought.
honourable.109

co-ynan=an ¢ iyandi=ku be-xaba sav=1son  Gos kard-e.
four-coLL=ADD of RECIP=by without-news night=3pL.CL eye do(ll)-PRET

Unbeknownst to each other, all four waited for evening.
honourable.110

sangov-oni  merd oma-y bo=sta ko.
evening-ADVZ man come(l)-PRET.3SG  t0=REFL.POSS  house

In the evening the man came home.
honourable.111

jen sir-e-sir-e be-s-e ba=¢ay Va.
woman  smile-INF-smile-INF  out-go-PRET.3SG  t0=3SG.Poss  front

His wife came out to meet him with a smile.
honourable.112

dast-ov=ig vard-e, merd-i  isto dast-on=ug SISt-€.
hand-water=3sG.cL bring(l1)-PRET man-OBL REFL.POSS hand-PL=3SG.CL wash-PRET

She brought water, and the man washed his hands.
honourable.113

¢c-oy0o  merd-i  vo=do=g cay no-y.
of-there man-oBL front=at=3sG.cL tea  put(ll)-PRET

Then she set down tea in front of the man.

honourable.114

Xurak=1s  vard-e.
food=3sc.cL bring(11)-PRET

She brought food.

honourable.115
merd-i  hard=is-e.
man-OBL  eat(11)=3SG.CL-PRET

The man ate.
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honourable.116
C-oy0 Xobo (Qat=is-e: —Xay  bi-bu!
of-there news take=3sG.CL-PRET good MOD-be.SBIV.35G

Then he asked: —Good for you!
honourable.117

im-ruj  ha-ruj-no=sa  vey so=s.
this-day each-day-ADjz=on much glad=copr.2sG

Today you are happier than usual.
honourable.118

¢l Xaba=ye?
what news=Ccopr.3SG

What’s the news?
honourable.119

—hi¢, wm-sanqgo ¢o qilo “gonag”=imon ba-b-e.
no this-evening four CLF guest=1pPL.CL FUT-be-FUT

—Nothing, this evening we’ll have four ‘guests’.
honourable.120

av=e soy-soy kard-eydo=m.
3SG.DIR=COP.3SG joy-joy  do(l1)-PROG=COP.1SG

So I’'m rejoicing.
honourable.121

—kina, halo  bi-vot bunim, go ciki hiy=ado=y? —
girl still ™MoD-say.IMP.2sG  let_me_see cow who.poss  field=at=copr.3sG

—Girl, tell me, let me see, what’s going on [lit. in whose field is the cow]?

honourable.122
jen nist-€ merd-i  ton=o0.
woman  Sit-PRET.3SG man-OBL  side=hy

The woman sat down beside the man.

honourable.123

bino=g kard-e, lap ¢t sifto=ku  tobo oxoy, az ¢coko=m
beginning=3sG.cL do(l)-PRET exactly of at_first=by until end 1sG.DIR  how=1sG.CL
bo=smo Qop=1m ja-y, jaqo=s bo merd-i gop=is jo-y.

for=2pL speech=1sG.cL hit()-PRET like_that=3sc.cL for man-oBL speech=3sG.cL hit(l1)-PRET

She began right from the start up to the end — just as | have told you, so she told her husband.

honourable.124
merd-i  tam-tam-i b=1m-on=g qus do-y.
man-OBL  silent-silent-ADvz  to=this-PL=3SG.CL ear  give(ll)-PRET

The man listened to these things in silence.
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honourable.125
C-oy0  vot=ig-e : —Kina, st So  Xarob b-a, cic=e?
of-there say=3sG.CL-PRET  girl 2sG.poss  head ruined be-pTCP[PF] what=COP.35G

Then he said: —Girl, has your head gone rotten, what’s the matter with you?
honourable.126

¢-ay0, ¢imi dumo c¢oko ba-b-e?
of-there this.poss behind how  FUT-be-FUT

Then what will happen after that?

honourable.127

jen-i dumo=g gop  jo-y: —sanqo mor-gangal  fut-e,
woman-OBL  continuation=3sG.CL speech hit(11)-PRET  evening snake-crab sleep-PRET.3sG
az hit-e ni-Zn-2-ym.

1SG.DIR sleep-INF  NEG-Know-11-PRET.1SG
The woman continued: —Last night snake and crab slept, but I couldn’t sleep.
honourable.128

xayli  fik=1m kard-e.
much thought=1sG.cL do(Il)-PRET

| thought a lot.
honourable.129

b=: naticao  oma-ym ki, avon hukman min-i paydo  ba-ka=n.
to=this conclusion come(l1)-PRET.1sG coMP 3PL  definitely 1sG.0BL-ACC evident FuUT-do(l1)=CcOP.3PL

| came to the conclusion that they would definitely find me.
honourable.130

az avon-i  qilo-qilo bo ko vanq kard-eyda=m,
1SG.DIR 3PL-ACC CLF-CLF to  house call do(11)-PROG=COP.1SG

tin=an  avon-i  qilo-qilo  bi-kist.

2SG=ADD 3PL-ACC CLF-CLF MoD-kKill.IMP.2SG

I’m summoning them to the house one by one, and you kill them one by one.
honourable.131

dodo=ku mand-2 goma=m=an tij kard-a.
father=by  stay-pTcP dagger=1sG.cL=ADD sharp do(i1)-PTCP[PF]

| have sharpened the dagger that was left to me from my father.

honourable.132
t1 niyo ba-b-e=g b=>  ko=da.
2sG hidden FuT-be-FUT=COP.25G to=that room=at

You’ll hide in that room.

honourable.133
i-min-2 qilo b-om-e.
0ne-ORD-ATTR CLF  FUT-come(ll)-FUT

The first one will come.
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honourable.134
tiko=y  sixan bo-ka=mon, ¢-2y0  di-min-2 qil>  koybo=g ku-ya-y,
litle=one word  FuT-do(i)=cop.1PL of-there two0-ORD-ATTR CLF door=3sG.CL beat-1I-PRET

az i-min-2 loti  do-ba-no=m bo 511 b-a2 ko.
1SG.DIR 0ne-ORD-ATTR rogue in-FUT-put(i)=cop.1SG to  2SG.POSS be-PTCP room

We’ll talk a little, then when the second one knocks on the door, I’ll put the first one in the
room where you are.

honourable.135
ba-vot-e=m “cimi suya  0moa-y, b= ko=do niyo bi-b-i".
FUT-say-FUT=COP.1SG 1SG.poSs husband come(l1)-PRET.3sG to=that room=at hidden MOD-be-IMP.2SG

I’ll say ‘my husband has come back, hide in that room’.
honourable.136

o ay bao-kist-e=s.
25G  3sG.0BL FUT-kill-FUT=COP.25G

You will kill him.
honourable.137

¢C-2y0  di-min-2 qilo=n  omo-y, jaqo, se-min-2 qilo=n
of-there two-ORD-ATTR CLF=ADD come(Il)-PRET.3SG like_that three-ORD-ATTR CLF=ADD

jaqo bo-kist-e=s.

like_that FuT-Kill-FUT=COP.2SG

Then when the second [intended: third] one comes, I’ll do likewise, and you’ll kill the third
[intended: second] one likewise.

honourable.138
¢o-min-2 qilo  oma-y, b=2y ba-vot-e=m ki,
four-orRD-ATTR CLF  come(l1)-PRET.3SG t0=3SG.0BL  FUT-Say-FUT=COP.1SG COMP

az 15to suya=m kist-a.

1sG.DIR REFL.POSS husband=1sG.cL Kill-PTCP[PF]

When the fourth one comes, I’ll say to him, I’ve killed my husband.
honourable.139

coy mard-i bi-ho so-da ba ru.
3sG.POSS  corpse-OBL  MoD-carry(1).IMP.2sG  throw-give(1).IMP.2SG  to  river

Take his corpse and throw it into the river.

honourable.140
v i-min-2 mard-i ba-ba.
3SG.DIR  0Ne-ORD-ATTR  coOrpse-oBL  FUT-carry(Il)

He will carry away the first corpse.

honourable.141
di-min-a2 qil>  hozi  ba-no=mon.
two-ORD-ATTR CLF  ready FUT-put(ll)=COP.1PL

We’ll prepare the second corpse.
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honourable.142
v omo-y, b=ay ba-vot-e=m ki,
3SG.DIR Come(ll)—PRET.3SG t0=3SG.0OBL FUT-Say-FUT=COP.1SG COMP

st bard-2 mard 1st1=So ra o-gard-e.

2SG.POSS  carry(l)-PTCP  corpse  2SG.Poss=on quickly Pv-turn-PRET.3SG

When he comes back I’ll tell him: the corpse you took away returned more quickly than you.
honourable.143

ijon  bi-ba so-da.
again  MoD-carry(1).IMP.2sG  throw-give(1).IMP.2SG

Take it and throw it out again.
honourable.144

bovao=jg ni-kard-e, ba-vot-e=m ki, cimi SUya
trust=3sG.CL NEG-do(ll)-PRET FUT-say-FUT=COP.1SG COMP 1SG.P0OSS hushand

bo=st2 ka-y vey  hamrag=b-e.

tO=REFL.POSS house-OBL much fond=be-PRET.3SG

If he doesn’t believe me, I'll say that my husband was very fond of his house.
honourable.145

av=ey ki, ¢t ka-y=ku co b-e  zmn-eydo=ni.
3sG.DIR=COP.3sG cOoMP of house-oBL=by other be-INF Kknow-PROG=NEG.COP.3SG

S0 he can’t be apart from the house.
honourable.146

b=1 siofa coy ling-on  bi-burn-is, bi-da
to=this time 3sG.poss foot-PL MOD-CUt-FUTIMP.2SG ~ MOD-give(1).IMP.2SG

om-e ni-Zn-0.
come(I)-INF  NEG-know-0OPT.3SG

This time cut off his feet so he can’t come back.

honourable.147
Jjogo-jogo, mard-on ba-do=m ba ru so-do-y.
like_this-like_this corpse-PL  FUT-give(ll)=cop.1sG to  river throw-give(ll)-INF

Like this I’ll have him throw the corpses into the river.

honourable.148
se-min-o koro s-ey=ado #fin=on bo-s-e=s dumo oy.
three-ORD-ATTR time  go-INF=at ~ 2SG=ADD FUT-gO-FUT=COP.2sG behind 3sG.0OBL

And when he goes the third time, you’ll go after him.

honourable.149
¢o-min-2 loti=yon  bo-kist-e=s, b-om-e=s.
four-orRD-ATTR  rogue=ADD FUT-Kill-FUT=COP.2SG  FUT-come(Il)-FUT=COP.2SG

You’ll kill the fourth rogue too and come back.
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honourable.150
rohat, asudo ba-ji-ye=mon.
calm relaxed FUT-live-FUT=COP.1PL

We’ll live in peace and quiet.
honourable.151

merd-i  ba jen-i vot-2-y-on=ig qus do-y.
man-OBL to woman-OBL Say-PTCP-SBZ-PL=3sG.CL ear  give(ll)-PRET

The man listened to the things his wife said.
honourable.152

rozi b-e.
satisfied be-PRET.3SG

He agreed.
honourable.153

sav  Db-e.
night be-PRET.3SG

Night fell.
honourable.154

tiko=y  do-vard-e.
little=one in-pass-PRET.3SG

A little time passed.
honourable.155
koyba=son ku-ya-y.

door=3pL.CL beat-1I-PRET
There was a knock on the door.
honourable.156

merd o-vast-e bo ¢-o-ton-a Ko.
man PV-jump-PRET.3sG to  of-that-side-ATTR  room

The man crossed into the other room.
honourable.157

jen-i kaybo=g o-kard-e.
woman-0oBL  door=3sG.cL  PV-do(l1)-PRET

The woman opened the door.
honourable.158

i-min-o loti  do-s-e bo ko.
One-ORD-ATTR rogue in-go-PRET.3SG to  house

The first rogue came into the house.

honourable.159
jen-i b=ay=1s Sir-2 diyan niso do-y.
woman-oBL  t0=3SG.0BL=3sG.CL smile-PTCP face sign  give(ll)-PRET

The woman showed him a smiling face.
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honourable.160
bo loti=g vot-e : —tadi  ma-gat.
to rogue=3sG.CL say-PRET  hurried PROH-take.IMP.25G

She said to the rogue: —Do not rush things.
honourable.161

pilo=m da-parzin-i-ya.
pilau=1sG.cL in-strain-1I-PTCP[PF]

I’ve strained some pilau.
honourable.162

hola  bi-o=ni.
still be-PTCP=NEG.COP.35G

It’s not ready yet.
honourable.163

bi-do bi-bu, ba-h-amon,
MOD-give(l).IMP.2SG ~ MOD-be.SBIV.3sG ~ MoOD-eat(1)-SBJV.1PL

Let it get ready and we’ll eat, and then...
honourable.164

¢c1-yo —¢-2y0 tiko=y=son sixan Kard-e.
of-here of-there little=one=3pL.cL word  do(ll)-PRET

They talked a little about this and that.
honourable.165

b=: vaxt-i  kaybo=son ku-ya-y.
to=this time-oBL door=3PL.CL beat-1I-PRET

Then there was a knock on the door.
honourable.166

jen-i vot=is-e : —-vay, dado=m vay!
woman-OBL  Say=3SG.CL-PRET  ©h father=1sG.cL oh

The woman said: —Alas, alas!
honourable.167

cimi SUya oma-y.
1sG.poss  hushand come(1)-PRET.3SG

My husband has come.
honourable.168

1 do-g-i b=2 ko.
2SG in-go-IMP.2sG  to=that room

You go into the other room.

honourable.169
I-min-2 loti  do-g-e b=2  casmoa.
One-ORD-ATTR rogue in-go-PRET.3SG to=that room

The first rogue went into the other room.
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honourable.170
c=1 cosma=ku b=  cosmo ba  hest=b-e.
of=this room=by to=that room door EXIST=be-PRET.3SG

There was a door from this room to that room.
honourable.171

ka-xivand-a2 merd-i oalbasast  gomo=y e-got-e bo loti  dil-i Sa.
house-master-ATTR man-0BL immediately dagger=3sG.cL down-take-PRET to rogue heart-oBL head

The man of the house immediately took out his dagger and thrust it into the rogue’s heart.
honourable.172

jen-i kaybo=sg o-kard-e.
woman-oBL  door=3sG.cL  PVv-do(l1)-PRET

The woman opened the door.
honourable.173

di-min-2 loti=g va-do-y ba ka.
two-ORD-ATTR rogue=3sG.CL leave-give(l)-PRET to  house

She let the second rogue into the house.
honourable.174

jen-i b=im-i=s=an bo i-min-2 qil> vot-o  sixan-on=is  Vvot-e.
woman-oBL  to=this-OBL=3SG.CL=ADD t0 0One-ORD-ATTR CLF say-PTCP Word-PL=3SG.CL say-PRET

The woman said the same words to him that she had said to the first one.
honourable.175

nist-in.,
Sit-PRET.3PL

They sat down.
honourable.176

¢c1-yo —¢-2y0 tiko=y=son sixan Kard-e.
of-here  of-there little=one=3pL.cL word  do(Il)-PRET

They talked a little about this and that.
honourable.177

ijon=an  kaybo=son ku-ya-y.
again=ADD door=3PL.CL  beat-1I-PRET

And again there was a knock on the door.
honourable.178

jen-i vot=is-€ : —-vay, ¢ ka-xob-i=ye!
woman-OBL  say=3SG.CL-PRET  ©h what  house-ruined-ABSTR=COP.3SG

The woman said: —Oh, damn it!
honourable.179

cimi SUyo omoa-y.
1sG.poss husband come(l1)-PRET.3SG

My husband has come.
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honourable.180
f1 do-g-i b= ko.
2SG in-go-IMP.2sG to=that room

You go into the other room.

honourable.181

niyo  bi-b-i.
hidden MoOD-be-IMP.25G
Hide.

honourable.182

balkom qilo=y cara=m kard-e.
perhaps CLF=one remedy=1sG.cL do(ll)-PRET

Perhaps I'll find a solution.
honourable.183

di-min-2 loti  do-s-e b=2  Gasma.
two-ORD-ATTR rogue in-go-PRET.3sG to=that room

The second rogue went into the other room.
honourable.184

Ko-x1vand-a merd-i  av=15=on kist-e.
house-master-ATTR  man-OBL  3SG.DIR=3SG.CL=ADD Kill-PRET

The man of the house killed him too.
honourable.185

pe-pust=is-e bo kano-kula, no=s-e ka-y kig=ado.
Up-wrap=3sG.CL-PRET t0  rags-REDUP  put(1)=3SG.CL-PRET room-OBL corner=at

He wrapped him up in rags and put him in the corner of the room.
honourable.186

loz=i da-vard-e.
moment=one in-pass-PRET.3SG

A little time passed.
honourable.187

ijon=an  kaybo=son ku-ya-y.
again=ADD door=3PL.CL  beat-1I-PRET

And again there was a knock on the door.
honourable.188

jen-i se-min-a loti=g=2n va-do-y ba ka.
woman-OBL three-ORD-ATTR  rogue=3sG.CL=ADD leave-give(ll)-PRET to  house

The woman let the third rogue into the house too.

honourable.189
se-min-a loti  bino=sg kard-e bo jen-i Gas-bav
three-ORD-ATTR rogue beginning=3sc.cL do(ll)-PRET for woman-OBL eye-eyebrow

The third rogue started to wink at the woman.
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honourable.190
jen-i vot=is-e : —tadi  mo-gat.
woman-OBL  say=3SG.CL-PRET  hurried PROH-take.IMP.2SG

The woman said: —Do not rush things.
honourable.191

saV=ison  GoMmo dast=ad> s-2=ni.
night=3pL.cL  1PL.POSS hand=at take(11)-PTCP=NEG.COP.3SG

They haven’t taken the night away from us.

honourable.192

bi-do xurak  bi-bu.
MoD-give(l).IMP.2sG  food MOD-be.SBJV.3sG

Let the food prepare.

honourable.193
tiko=y  ba-h-amon, ¢-2Y0...
little=one MoD-eat(1)-sBJv.1PL of-there

Let’s eat a little, and then...
honourable.194

¢c1-yo —¢-2y0 Xoyli sixan=ison kard-e.
of-here of-there  much word=3pL.cL do(lI)-PRET

They talked a lot about this and that.
honourable.195

ijon=on  kaybo=son Kku-ya-y.
again=ADD door=3PL.CL beat-1I-PRET

And again a knock came at the door.
honourable.196

jen-i jo=s-€ bo=st2 ton-on: —vay, ¢ suya  0ma-y!
woman-0BL  hit(11)=3SG.CL-PRET tO=REFL.POSS Side-PL oh 1sG.Poss hushand come(I1)-PRET.3SG

The woman struck her sides: —Alas, my husband has come back!

honourable.197
haydi,  do-g-i b=5 ka.
come_on in-go-IMP.2sG to=that room

Come on, go into the other room.

honourable.198

niyo  bi-b-i.
hidden MoOD-be-IMP.2SG
Hide.

honourable.199
az balka  qila=y c¢aro=m kard-e.
1sG.DIR perhaps cCLF=one remedy=1SG.cL do(ll)-PRET

Maybe I’ll find a solution.
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honourable.200
se-min-o loti  do-s-e b=>  cosmo.
three-ORD-ATTR rogue in-go-PRET.3SG to=that room

The third rogue went into the other room.
honourable.201

merd-i  av=15=an kist-e.
man-0BL  3SG.DIR=3SG.CL=ADD Kkill-PRET

The man killed him too.
honourable.202

pe-pust=ig-e bo kana-kulo, no=g-e ka-y b=o  kig=ado.
up-wrap=3sG.CL-PRET t0  rags-REDUP  put(ll)=3SG.CL-PRET room-OBL to=that corner=at

He rolled him up in rags and put him in the corner of the room.
honourable.203

milxas, jen-i ¢o-min-2 loti=g=an va-do-y ba ko.
in_brief woman-oBL four-ORD-ATTR rogue=3SG.CL=ADD leave-give(Il)-PRET to  house

To cut a long story short, the woman let the fourth rogue into the house too.
honourable.204

So-zivon-i bopesto  1im-i=yan tiko=y  cas-bav=1s pe-gand-e.
head-tongue-oBL  after this-oBL=ADD little=one eye-eyebrow=3sG.CL up-send-PRET

After some small talk he too winked a little.
honourable.205

jen-i Lston=1s be-kef bard-e.
woman-OBL REFL=3sG.CcL without-fun carry(ll)-PRET

The woman pretended to be miserable.
honourable.206

loti  Xxabo=g So-y : —¢ic  b-2?
rogue news=3sG.CL take(ll)-PRET  what be-PTCP[PF]

The rogue asked: —What has happened?
honourable.207

kef=1 niy.
fun=2sG.CL NEG.COP.3SG

You’re in a bad mood.
honourable.208

jen-i vot=ig-€ : —hi¢ xoba moa-stan.
woman-OBL  say=3SG.CL-PRET N0  news PROH-take(1).IMP.2SG

The woman said: —Don’t ask.

honourable.209
coko sav  b-e, bane=m cimi Suya omo-y.
how night be-PRET.3sG behold=cop.1sG 1sSG.roSs husband come(11)-PRET.3SG

When night fell, I found out that my husband had come back.
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honourable.210
bo=ti=m sixan do-a=b-e.
to=2sG=1sc.cL word  give(ll)-PTCP=be-PRET.3SG

I’d given you my word.
honourable.211

vind=im-e risvo ba-b-e=m.
see=1SG.CL-PRET shame FUT-be-FUT=COP.1SG

| saw that | would be shamed.
honourable.212

cimi Suya min-i bao-kist-e.
1sG.poss husband 1sG.oBL-AcCC FUT-kill-FuT

My husband would kill me.
honourable.213

vot=1m-e ki, cok-i=g avV=e, az ay bi-kist-om.
say=1SG.CL-PRET COMP (00d-ABSTR=3SG.CL 3SG.DIR=COP.3SG 1SG.DIR 3SG.0BL MOD-Kill-OPT.1SG

| said, the best thing is if I kill him.

honourable.214

cimi sir fos ni-bu.
1sG.pOSs secret revealed NEG-be.SBJV.35G

So my secret will not come out.
honourable.215

masta  Xoba=n  bi-gat-0n, ba-vot-e=m 5-€ bo co di,
morning news=ADD MOD-take-OPT.3PL  FUT-Say-FUT=COP.1SG Q0-PRET.3sG to other village

tobo 152 O0m-a=ni.

until  now come(ll)-PTCP=NEG.COP.3SG

And if they ask tomorrow, I’ll say that he went to another village and hasn’t come back yet.
honourable.216

2y ¢t ara=ku pe-gat-omon, omo 1sto kef-i bi-k-amon.
3sG.oBL of space=by up-take-sBjv.lPL 1PL  REFL.POSS fun-oBL MOD-do(1)-SBJV.1PL

Let’s get him out of the way, S0 we can enjoy ourselves.
honourable.217

¢c-oyo merd=im vang kard-e ki, co-y biya iyo.
of-there man=1sGc.cL call do(1)-PRET cOMP lamp-0BL MOD.bring(1).IMP.2SG  here

Then I called to my husband to bring a lamp here,

honourable.218
camga poydo kard-e  zim-eydo=nim.
ladle evident do(l)-INF  Know-PROG=NEG.COP.1SG

[saying that] I couldn’t find the ladle.
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honourable.219
v omo-y bo ko  do-s-ey=ado gomo=m e-got-e
3sG.DIR  come(l1)-PRET.3SG to room in-go-INF=at dagger=1sG.cL down-take-PRET

ba=¢ay dil-i So.

t0=3sG.Poss heart-oBL head

He came, and as he entered the room | stuck a dagger into his heart.
honourable.220

aGay mard=im pe-pust-a bo kana-kula,
3SG.POSS  corpse=1SG.CL up-wrap-PTCP[PF] to  rags-REDUP

no-a=m=e b=a2 ka=da.
put(i)-PTCP=1SG.CL=COP.3SG  to=that room=at

I rolled his corpse up in rags and put it in the other room.
honourable.221

1so ti=ku  xahig=im av=ey, f1 aGay mard-i bi-ba
now 2sG=by request=1SG.CL 3SG.DIR=COP.3SG 2SG 3SG.POSS corpse-OBL MOD-carry(1).IMP.2SG

so-0a bo ru, b-o-y.

throw-give(1).IMP.2SG  to  river MoD-come(l)-IMP.2SG

Now | beg you, take his corpse away and throw it in the river and come back.
honourable.222

¢-oyo rohat, amoxto isto ko-y ba-vind-e=mon.
of-there calm sage REFL.POSS WoOrk-OBL FUT-See-FUT=COP.1PL

Then we’1l see to our business in peace, properly.
honourable.223

loti  sir-e-sur-e vot=is-€ : —hejo  wm?
rogue smile-INF-smile-INF  say=3SG.CL-PRET  just  this

Smiling, the rogue said: —Is that all?
honourable.224

az=an vot-eydo=m, holbat  ¢ic  b-o.
1SG.DIR=ADD say-PROG=COP.1sG of course what be-PTCP[PF]

And | thought something must have happened.
honourable.225

cimi Casg-0n=so!
1SG.POSS  eye-PL=0N

With pleasure!

honourable.226
ano=do ¢=o  merd-on=ado=m kist-2 so-do-o=m=e ba ru.
so_much=at of=that man-pL=at=1sGc.cL  kill-pTcP[PF] throw-give(ll)-PTCP=1SG.CL=COP.3SG t0 river

I have killed so many of those men and thrown them into the river.
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honourable.227
im=an  Gavon=aoda qilo=y.
thissADD  3PL.POSS=at  CLF=one

He’s one more of them.
honourable.228

jen do-s-e b=2 ko.
woman in-go-PRET.3sG  to=that room

The woman went into the other room.
honourable.229

I-min-o loti  mard=u stkirn-i-ye b= ko.
One-ORD-ATTR rogue corpse=3sG.CL drag-ll-PRET to=this room

She dragged the corpse of the first rogue back into this room.
honourable.230

jen-i V=1 no-y ba loti  kul.
woman-oBL  3SG.DIR=3SG.CL put(ll)-PRET to  rogue back

The woman placed it on the rogue’s back.
honourable.231

loti  s-e.
rogue Qo-PRET.3SG

The rogue went.
honourable.232

loz=i do-vard-e, loti  o-gard-e.
moment=one in-pass-PRET.3SG rogue PV-turn-PRET.3SG

A little time passed and the rogue returned.
honourable.233

jen-i V=1g vind-a-cogin  vot=i5-e : —ay-hay!
woman-OBL  3SG.DIR=3SG.CL  See-PTCP-TEMP  Say=3SG.CL-PRET  oh-oh

When the woman saw him she said: —Oh, oh!

honourable.234
mard ist1=So ra 0-gard-e ki!
corpse  2sG.Poss=on quickly Pv-turn-PRET.3SG COMP

The corpse came back more quickly than you!

honourable.235
o V=i so-ni-do-y?
2SG  3SG.DIR=2SG.CL throw-NEG-give(ll)-PRET

Didn’t you throw it in?
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honourable.236
loti  di/=i1s=b-e damo  bi-bu, vind=is-¢,
rogue heart=3sG.cL=be-PRET.35G speaking MOD-be.SBIV.3SG  see=3SG.CL-PRET

rost-i=yan, aGay sati bo-nav bard-a2 mard av=ey
true-ABSTR=ADD 3SG.POSS  just now to-front carry(i)-PTCP corpse 3SG.DIR=COP.3SG
o-Ixart-2 ka-y miyon=ada.

Pv-lie-PTCP[PF] ~ room-oBL  middle=at

The rogue wanted to say something but saw that, indeed, that was the corpse he had just taken
away lying in the middle of the room.

honourable.237
tocub=1g kard-e.
surprise=3sG.cL  do(Il)-PRET

He was surprised.
honourable.238

sok=1g bard-e pi-ya-y.
doubt=3sG.cL carry(ll)-INF  want-11-PRET

He wanted to doubt it.
honourable.239

ni-bard-ey=an n-2-zn-i.
NEG-carry(I1)-INF=ADD  NEG-IPF-KNnOwW-IPF.3SG

But he couldn’t fail to take it away.
honourable.240

jen ¢ dast=0 be-o--i.
woman of hand=by out-IPF-go-IPF.3SG

The woman would slip through his fingers.
honourable.241

jen-i b=a2y=0=y Cos pe-gand-e.
woman-0oBL t0=3sG.0oBL=for=3sG.CL eye up-send-PRET

The woman made eyes at him.
honourable.242

loti con bo larz do-s-€.
rogue soul to tremble in-go-PRET.3SG

The rogue’s body started trembling.
honourable.243

jogo=s vot-e :  —ha=sn xatir, 2V sa koro=n  0-gard-o,
like_this=3sG.CL say-PRET  t0=2SG.POSS sake 3SG.DIR hundred time=ADD PV-turn-oPT.3sG

az ijon  ba-ba=m so-ba-do=m.
1sG.DIR again FuT-carry(ll)=cop.1sG throw-FUT-give(l1)=COP.1SG

He said: —For your sake, even if he returns a hundred times, 1’1l take him away and throw him
in again.
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honourable.244
bole, jen-i di-min-a2 loti  mard=s=an no-y cay kul-i=sa.
indeed woman-OBL two-ORD-ATTR rogue corpse=3sG.CL=ADD put(ll)-PRET 3SG.POSS back-OBL=0n

And indeed, the woman put the second rogue’s corpse on his back as well.
honourable.245

loti  mard=ug bard-e.
rogue corpse=3sG.CL carry(Il)-PRET

The rogue carried the corpse away.
honourable.246

no=s-e ¢t ru-y kano.
put(i)=3sG.CL-PRET of river-OoBL side

He put it on the riverbank.
honourable.247

Z) goma=g be-kard-e.
REFL.POSS dagger=3sG.cL out-do(l1)-PRET

He got out his dagger.
honourable.248

se-Go kora=g e-got-e bo mard-i luz.
three-four time=3sG.cL down-take-PRET to  corpse-OBL belly

He stuck it into the corpse’s belly three or four times.
honourable.249

vot=is-e : —1s2  ba-zn-e=s, marda ba ko o-gard-e ¢ic=e.
Say=3SG.CL-PRET  nOw FUT-kKnow-FUT=COP.2SG corpse to house Pv-turn-INF what=COP.3SG

He said: -Now you’ll know what it is for a corpse to come back home.
honourable.250

mard=1gs so-do-y bo ru.
corpse=3sG.cL throw-give(ll)-PRET to  river

He threw the corpse into the river.
honourable.251

soy-soy kard-e-kard-e 0-gard-e ba ko.
joy-joy do()-INF-do(11)-INF ~ PV-turn-PRET.3SG to  house

He returned to the house rejoicing.
honourable.252

ras-a-Cagin cic  bi-vind-o cok=e?
arrive-PTCP-TEMP wWhat MOD-See-OPT.3SG  §00d=COP.3SG

When he arrived, what should he see?

honourable.253
vind=ig-e mard av=ey, o-Ixart-a ka-y miyon=ada.
5ee=3SG.CL-PRET corpse 3SG.DIR=COP.3SG PV-lie-PTCP[PF] room-OBL middle=at

He saw there was a corpse lying in the middle of the room.
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honourable.254
jen=an nist-a bam-eyda.
woman=ADD Sit-PTCP[PF] weep-PROG

And the woman was sitting crying.
honourable.255

loti  xoba=jy got-e:  —in  be-ar-i 200 be-ar ijjon o0-gard-e?
rogue news=3sG.CL take-PRET this without-shame-oBL boy without-shame again PV-turn-PRET.3SG

The rogue asked: —Did this scoundrel son of a scoundrel come back again?
honourable.256

—ha, vind-eydo=¢ ki, 0-gard-a.
yes  see-PROG=COP.2SG COMP  PV-turn-PTCP[PF]

—Yes, you can see that he’s come back.
honourable.257

cimi SUya bo=st2 ka-y vey  hamrag=b-e.
1sG.poss husband to=REFL.POSS house-OBL much fond=be-PRET.35G

My husband was very fond of his house.
honourable.258

hic co wro=do mand-e n-a-zn-i.
no other place=at stay-INF  NEG-IPF-Know-IPF.3SG

He couldn’t stay anywhere else.
honourable.259

f b=: sofo=n 2y bi-bo, b ru so-ni-do-2
2sG to=this time=ADD 3sSG.0BL MoOD-carry(1).IMP.2SG  to river  throw-NEG-give(ll)-PTCP

aCay Sa-y=an 0-birin, ling-on=an.

3sG.poss head-OBL=ADD PV-CUL.IMP.2SG  foOt-PL=ADD

This time take him and before you throw him into the river, cut off his head and feet.
honourable.260

bi-do o-gard-e  ni-zn-o.
MOD-give(l).IMP.2SG  PV-turn-INF  NEG-know-OPT.3SG

So he can’t come back.
honourable.261

loti co caro=s ni-b-e.
rogue other remedy=3sG.CL NEG-be-PRET.3SG

The rogue had no alternative.

honourable.262
jen-i=ku=yan do-vard-e zin-eydo=ni-b-e.
woman-0OBL=by=ADD in-pass-INF  know-PROG=NEG-be-PRET.35G

He could not refuse the woman.
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honourable.263
av=ey macbur mand-e, mard=1g so-do-y bo=sto dus-i=5o.
3SG.DIR=COP.3SG obliged stay-PRET.3SG corpse=3sG.CL throw-give(ll)-PRET tO=REFL.POSS back-OBL=0n

So he was obliged, and threw the corpse on to his back.
honourable.264

$-€.
go-PRET.3SG

He went.
honourable.265

Ko-xivand-2 merd ¢ Kka-y=ku be-s-e.
house-master-ATTR  man of room-oBL=by out-go-PRET.3SG

The man of the house came out of the room.
honourable.266

e-qin-i-ye ¢t ¢O-min-2 loti  dumo.
down-fall-11-PRET.3sG  of four-ORD-ATTR rogue behind

He went after the fourth rogue.
honourable.267

loti  ras-o-y ba ru-y.
rogue arrive-1-PRET.3SG t0  river-OBL

The rogue came to the river.
honourable.268

mard=g no-y bo zomin.
corpse=3sG.CL  put(I)-PRET to  earth

He put the corpse on the ground.
honourable.269

sifto. Gay So=s bwrn-i-ye, so-do=gs-e ba ru.
at_first 3sG.poss head=3sG.cL cut-1I-PRET  throw-give(11)=3SG.CL-PRET to  river

First he cut off its head and threw it into the river.
honourable.270

merd ¢ do-y  pest=0 b=mm-on tomso kard-eydo=b-e.
man of tree-oBL back=by to=this-pL  look do(i)-PROG=be-PRET.3SG

The man was watching all this from behind a tree.

honourable.271
loti  st2 ko=g O-rixn-i-ye,  Vvot=ig-e : 152 hina  hest=e,
rogue REFL.POSS work=3sG.CL PV-free-II-PRET say=3SG.CL-PRET  now valour  EXIST=COP.3SG

ujn=an  o-gard.
again=ADD  PV-turn.IMP.2SG

The rogue finished his task and said: -Now come back again if you’ve got the strength!
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honourable.272
odam-i plo qur-i jogo ba-sut-e=n.
person-oBL father grave-oBL like_this FUT-burn-FUT=COP.3PL

That’s how they’ll burn a man’s father’s grave [i.e. that’s how to teach someone a lesson].
honourable.273

hejo dil=is=Db-e ki, bo dumo o0-gard-o, merd Dbe-g-e
just  heart=3sG.cL=be-PRET.3sG COMP to back PV-turn-orT.3sG man 0ut-go-PRET.3SG

¢ do-y  pest=o.

of tree-oBL back=hy

He was just about to go back when the man came out from behind the tree.
honourable.274

gomo=g e-gat-e bo loti  di-i So.
dagger=3sG.cL down-take-PRET to rogue heart-oBL head

He stuck his dagger into the rogue’s heart.
honourable.275

¢-oyo  b=ay=y tov  do-y, e-gand=1s-e ba ru.
of-there  t0o=3sG.0BL=3sG.cL whirl give(i)-PRET down-send=3SG.CL-PRET to  river

Then he whirled him round and threw him into the river.
honourable.276

be-s-e oma-y bo=sto Ko.
Out-go-PRET.3SG  come(l1)-PRET.3SG to=REFL.POSS house

He went back to his house.
honourable.277

bo=st2 jen-i=g “vey  sag=b-i” vot=is-€.
tO=REFL.POSS woOman-oBL=3SG.CL much healthy=be-IMP.2SG say=3SG.CL-PRET

He said ‘thank you’ to his wife.
honourable.278

ba=cay giryat-i,  agl-i heyran mand-e.
t0=3sG.POSS honour-oBL mind-oBL amazed stay-PRET.3SG

He was amazed at her honour and intelligence.
honourable.279

sixan=tson bo | vira  NO-y ki, C=1 ohvolot-i=ku bape hi¢ kas
word=3pPL.CcL to one place put(i)-PRET compP of=this story-OBL=by must no  person

Xaba  ni-gat-o.

news NEG-take-OPT.3SG

They made a pact that nobody should ever find out about this incident.
honourable.280

bino=son kard-e Ujon=an  bona sifta-na amoxta jimon kard-e.
beginning=3pL.cL do(ll)-PRET again=ADD like at_first-ADJz  sage life do(i)-INF

They began to live sensibly again, as before.
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honourable.281
se-co ruj do-vard-e.
three-four day in-pass-PRET.3SG

Three or four days passed.
honourable.282

diy=ado pi¢-pi¢ tasb-a-y ki, loti-yon qin Db-a=n.
village=at whisper-REDUP heat_up-1I-PRET.3SG COMP rogue-PL  lost be-PTCP=COP.3PL

In the village, word got around that the rogues had vanished.
honourable.283

hic co  diy-on=ado=n nin.
no other village-PL=at=ADD NEG.COP.3PL

And they weren’t in any of the other villages either.
honourable.284

mavuji, avon=ison kist-o.
evidently 3pL=3prL.cL  Kill-PTCP[PF]

It seemed that they had been killed.
honourable.285

comat-i  soy-soy=1s  kard-e.
people-oBL  joy-joy=3sG.CL do(l1)-PRET

The people rejoiced.
honourable.286

bo covon  kist-o-Kos-i con-i=son dwo kard-e.
to  3PL.poss Kill-PTCP-AGN-OBL  soul-oBL=3pPL.CL prayer do(ll)-PRET

They prayed for the soul of the person who had killed them.
honourable.287

m  jen=i suya=n itan=igon  jogo bard-e ki, quya hig
this woman=and husband=ADD REFL=3PL.CL like_this carry(i)-PRET compP as_if no

ciy=ku=son  xoba niy.

thing=by=3PL.CL news NEG.COP.3SG

But this husband and wife behaved as if they had no knowledge of anything.
honourable.288

tobo  1so=n hic kas  zin-eyda=ni ki,
until NOW=ADD no person Kknow-PROG=NEG.COP.3SG COMP

loti-yon ki kist-o=g=e.
rogue-pL who  kill-PTCP=3SG.CL=COP.35G

And up to now nobody knows who killed the rogues.

honourable.289
1m-i i qilo  az zin-eyda=Db-im.
this-oBL one CLF 1SG.DIR know-PROG=be-PRET.1SG

Only I know this.
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honourable.290
aV=1m=an bo=sma Qqop  jo-y.
3SG.DIR=1sG.CL=ADD for=2PL  speech hit(i)-PRET

And | have told it to you.

honourable.291

stimon=sn bo co  kas-on  bi-vot-an=zn.
2PL=ADD for other person-PL MOD-say-IMP.2PL=ADD

And you, tell it to other people too.
honourable.292

osmon-i=ku se  qilo sef e-qin-i-ye: qil=y  ¢imu,
sky-OBL=by three cLF apple down-fall--PRET.3SG CLF=0ne 1SG.POSS

quo=y ¢ mgl-i  bi-vot-i, qulo=y=on  agay nivist-a-kKas-.
CLF=one of tale-OBL AGN-say-OBL CLF=0ne=ADD 3SG.POSS Write-PTCP-AGN-OBL

Three apples fell from the sky: one is mine, one belongs to the story’s teller, and one belongs
to him who wrote it down.
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